






ZENTRALER OMNIBUSBAHNHOF (ZOB) HAMBURG
HAMBURG CENTRAL BUS STATION
DEUTSCHLAND · GERMANY
453 … 458 …
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Planflächenstrahler 458…

Plane Projector 458…

The sickle-shaped, curved glass roof

of Hamburg central bus station – which

was completed in 2003 – spans the

bus bays and glazed service building

at a height of 11metres. It is supported

by similarly delicate columns. Direct

and indirect series 458 projectors by

SILL have been mounted to the pillars

in semicircles.They provide optimum

illumination for the traffic areas below

at the same time as bathing the roof

in a bright but pleasantly gentle light.

They complement the architectural

masterpiece by providing an atmos-

phere of safety and cleanliness around

the clock for approximately 3.2 million

passengers.

Das sichelförmig geschwungene

Glasdach des 2003 fertiggestellten

ZOB Hamburg spannt sich in elf Meter

Höhe über die Busbuchten und gläser -

nen Servicegebäude – getragen von

vergleichsweise filigranen Säulen.

An ihnen wurden halbkreisförmig die

direkt und indirekt strahlenden SILL-

Planflächenstrahler der 458er-Serie

montiert. Sie leuchten die darunter

liegenden Verkehrsflächen optimal aus

und tauchen zugleich das Dach von

unten in ein helles, aber angenehm

mildes Licht. Den rund 3,2 Millionen

Fahrgästen jährlich bietet sich damit

neben einer architektonischen Meister-

leistung rund um die Uhr ein Gefühl

von Sicherheit und Sauberkeit.

Lichtplanung · lighting design:

Andres Lichtplanung

Architekt · architect:

Silcher Werner Redante

Planstrahler 453…

Plane Projector 453…
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ICE-BAHNHOF HANNOVER MESSE/LAATZEN · HANNOVER MESSE/LAATZEN ICE STATION
DEUTSCHLAND · GERMANY

Planflächenstrahler 458…

Plane Projector 458…

BAHNHOF EBBSFLEET, DARTFORD · EBBSFLEET STATION, DARTFORD 
ENGLAND

BAHNHOF HERON QUAYS, DOCKLANDS/LONDON · HERON QUAYS STATION, DOCKLANDS/LONDON
ENGLAND

Lichtplanung · lighting design:

Phoenix Large /Light Matters

Ingenieurbüro · consultants:

Lend Lease Design Bureau

Lichtplanung · lighting design:

Hwangduck

BUSSTATION MÄNNEDORF · MÄNNEDORF BUS STATION
SCHWEIZ · SWITZERLAND

Lichtplanung · lighting design:

Candela

Lichtplanung · lighting design:

LunaLichtarchitektur

Planstrahler 453…

Plane Projector 453…

Planstrahler 453…

Plane Projector 453…

BUSTERMINAL NUMAZU · NUMAZU BUS TERMINAL
JAPAN

Planstrahler 453…

Plane Projector 453…

BAHNHOF WEST DAEJON · WEST DAEJON EXPRESS TRAIN STATION
SÜDKOREA · SOUTH KOREA

Hochleistungsscheinwerfer 003…

High Power Projector 003…

Hochleistungsstrahler 490…

High Power Projector 490…

Kompaktleuchte 326…

Compact Luminaire 326…

Deckeneinbaustrahler 775…

Recessed Downlight 775…



Parabolscheinwerfer

020… 021… 022…

Die 020er-Serie. „Top Lighting Product

of the Decade“, ist ursprünglich zur

Anstrahlung im Innen- und Außen-

bereich entwickelt worden. Heute

werden die optisch ansprechenden

und technisch flexiblen Strahler in

moderner und historischer Umgebung

genutzt, wo immer die Architektur

hohe Herausforderungen an die Be -

leuchtung stellt. Zur Auswahl stehen

drei Größen, unterschiedliche Lampen

und Reflektoren, vielfältige Kombina -

tionsmöglichkeiten und Aufhängungs-

systeme.

Parabolic Projectors

020… 021… 022…

The 020 series Originally, voted

“Top Lighting Product of the Decade”

by a judging panel in the UK in 2005

was designed for indoor and outdoor

architectural illumination.Today, thanks

to their visual appeal and technical

flexibility, the projectors are used both

in modern and historical environments

where the architecture sets great chal-

lenges for the lighting used.The range

provides three sizes, a multitude of

different lamps and reflectors as well

as a huge variety accessories and

suspension systems.

Hochleistungsscheinwerfer

003… 004… 005… 007…

Die Hochleistungsscheinwerfer bieten

ein breites Spektrum an Anwendungs-

möglichkeiten, wenn hohe Lichtleis-

tungen gefordert sind und weite Dis-

tanzen überbrückt werden müssen.

Das Thermomanagement der Leuchte

sichert einen optimalen Lampen-

betrieb. Die Strahler zeichnen sich

durch hohe Wirkungsgrade, Auswahl

unterschiedlicher Lichtverteilungen,

minimierten Streulichtanteil, geringes

Eigengewicht und kleine Windangriffs-

fläche aus. Damit empfehlen sie sich

für Orte, wo hohe Lichtleistungen be-

nötigt werden, wie z.B. Sportstadien,

Hochhäuser oder Bahnhöfe.

High Power Projectors

003… 004… 005… 007…

These lightweight, compact power

floodlights provide the heart of indirect

reflector system (mirror system)

schemes.They are light weight and

easily relamped from the rear without

the need for tools. For stations and

transport terminals with tall architec -

tural elements, the 005 variant,

the worlds only dedicated skyscaper

projector, features an angled self-

cleaning top glass. 

Flächenstrahler

401… 402… 408…

Ausgeprägte Kühlrippen für lange

Lebensdauer des Leuchtmittels, hoher

Wirkungsgrad, kontrollierte Lichtvertei-

lung sowie die Sicherheitsglasscheibe

mit werkzeugfreier Öffnung sind SILL-

typische Eigenschaften dieser Strah-

lerserie. Das Modell 402 ist dank

erschütte rungs dämpfender Lagerung

und seewasserbeständiger Lackierung

sogar auf Schiffen einsetzbar.

Plane Projectors

401… 402… 408…

Pronounced cooling fins ensuring a

long lamp life time, reflector technology

ensures great efficiency and controlled

light distribution, this a details such as

toughened glass that can be opened

without tools are the properties of this

series of projectors which are typical

characteristics of SILL.Thanks to its

shock-resistant suspension and sea-

water-resistant paints, the 402 series

is even suitable for use aboard ships.

ÜBERSICHT
OVERVIEW
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401…

020… 021… 022…

408…

Flächenstrahler für

Halogen glühlampen

203… 204… 210… 250…

Die SILL-Klassiker verbinden Funk-

tionalität, Ästhetik und Wirtschaftlich-

keit: Sichtbare Kühlrippen sorgen auch

bei höchster Wattage für exzellentes

Wärmemanagement und Langlebigkeit

der Halogenglühlampen. Hochwertige

Reflektoren und verschiedene Ge -

häuse lassen variable Lichtverteilun -

gen zu – natürlich bei sofort verfüg-

barer, voller Lichtleistung, Dimmfähig-

keit, perfekter Farbwiedergabe, fokus -

sierter Lichtverteilung und zuverläs -

sigem Feuchtigkeitsschutz. 

Plane Projectors for

Tungsten Halogen Lamps

203… 204… 210… 250…

These classic SILL products combine

functionality, aesthetics, and efficiency.

Visible cooling fins ensure excellent

thermal management and a long lifes-

pan for tungsten halogen lamps, even

when fitted with high-wattage bulbs.

Quality reflectors and various housings

enable variable light distributions –

and, of course, instant full light output,

dimming, perfect colour rendering,

focused light distribution, and reliable

protection against moisture.

210…

Innenraumstrahler

305… 306… 307…

Große Flächen werden mit hohem

Wirkungsgrad beleuchtet – und das

aus den unterschiedlichsten Perspek -

tiven: vertikal als Aufbauleuchte, als

Downlight (mit Einbaurahmen in die

Decke eingelassen) oder als flexibler

Wandstrahler mit Schwenkarm.

Es sind Ausführungen mit bis zu

400 W HIT möglich. Die Leuchten

bleiben dabei immer für Wartungs-

arbeiten leicht zugänglich.

Indoor Projectors

305… 306… 307…

These projectors enable large areas to

be illuminated as efficiently as possible

from different angles: Vertically using

surface-mounted luminaires, with

downlighters (mounted in frames in

the roof), or with flexible wall-mounted

projectors with pivot arms. Models are

available in up to 400 W HIT. These

luminaires remain easily accessible for

the purposes of carrying out mainte-

nance.

306…

003…

Linien- und Punktstrahler

030… 031… 032…

Die kompakten Strahler mit inte -

grierten Betriebsgeräten, speziellen

Reflektoren und einer eigens ent-

wickelten Glasabdeckung bieten hohe

Leistungsfähigkeit bei technischem

Design. Besonders geeignet sind sie

für Fassadenstreiflicht mit dicht am

Gebäude montierten Lichtsystemen.

Darüber hinaus stehen die Strahler

auch als Bodeneinbauleuchte 032

für individuelle Lichteffekte zur

Verfügung.

Linear and Spotlight Projectors

030… 031… 032…

These compact projectors with integral

control gear, special reflectors and a

specially ribbed ellipsoid lens cover

glass offer great power packaged into

an appealing technical design.

They are particularly useful wherever

façade illumination is required using

luminaire systems mounted close-

offset to the building.The same optic

technology can be married to SILL’s

ultra reliable buried uplight housing to

create the 032 series, extending the

lighting designer’s options.

030…
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ÜBERSICHT
OVERVIEW

Hochleistungsstrahler

490… 491… 492…

494… 495… 496…

Sie sind weltweit bewährt, robust,

technisch ausgereift und haben sich

mit über 100 Kombinationsmöglich-

keiten unterschiedlicher Reflektoren

und Lampen als universelle Leuchte

erwiesen – für Fassaden und archi -

tektonische Beleuchtung, für Denk -

mäler und Spiegelsysteme, für Ver -

kaufs- und Werbeflächen, für Aus-

stellungsräume ebenso wie für

öffentliche Parks, Sportanlagen

und Werksgelände.

High Power Projectors

490… 491… 492…

494… 495… 496…

As they are robust and well engineered

and offer more than 100 possible

combinations of reflectors and lamps,

these luminaires have proven them-

selves to be versatile in applications

around the world; from façade and

architectural lighting, art installations

such as scupltures to advertising

hoardings to platform edge lighting

and anywhere demanding a tough

and reliable projector.

Planflächenstrahler

458… 459… 460…

Die dynamisch gewölbte Form dieses

Strahlers hat ihren Ursprung in der

SILL-typischen, asymmetrischen Re -

flektortechnologie. Seine Gestaltung

kommt bei Lichtplanern und Designern

gut an und wird daher oft für die Be -

leuchtung prestigeträchtiger Gebäude

gewählt. Selbstverständlich bieten die

Strahler einen hohen Wirkungsgrad

bei optimalem Wärmemanagement.

Plane Projectors

458… 459… 460…

The elegant curved shape of this pro-

jector is derived from SILL’s character-

istic, asymmetric reflector technology –

an embodiment of ‘form follows func-

tion’. Its design is very popular with

lighting designers and architects which

have chosen them for some of the

world’s most prestigious buildings.

These projectors are, of course, highly

efficient and equipped with excellent

heat management.

458… 460…

Boulevardstrahler

440… 441… 442… 444…

Wo immer ein repräsentativer An -

spruch erhoben wird, zählen Licht

und Design gleichermaßen. Die SILL-

Boulevardstrahler sind ein Design-

statement für sich: angefangen bei

dem multifunktionalem Mastaufsatz

über verdeckte Kabelführung bis

zu integrierten Betriebsgeräten.

So verbinden sich Flexibilität und

Eleganz zu einem vielseitig einsetz-

baren Leuchten system.

Boulevard Projectors

440… 441… 442… 444…

Light and design have an equal part

to play when creating a prestigious

design. SILL boulevard projectors are

a design statement in themselves:

From the multi-functional mast attach-

ment to the concealed cable routing

and integrated control gears –

they combine flexibility and elegance

to create a versatile lighting system.

440…

Citystrahler

453… 454…

Mit ihrem breiten Lampenspektrum

von 26 W Kompaktleuchtstofflampe,

35 W bis 150 W HIT und bis zu 300 W

Halogenglühlampe sowie den zahl -

reichen unterschiedlichen Lichtver -

teilungen schaffen sie überall das

ideale Licht. Das macht die Citystrahler

interessant für viele An wendungen –

von der Beleuchtung von Garten und

Haus über Parkplatz und Gehweg bis

zum Sicherheitsbereich im Flughafen.

Je nach Modell kann der Strahler mit

eingebauten Betriebsgeräten an

Wand, Decke oder mit einem Mast-

system montiert werden.

Cityliter

453… 454…

Since they can use a wide range of

lamps from 26 W compact fluorescent,

35 W to 150 W HIT and tungsten halo-

gen up 300 W, with a wide range of

light distributions, the 453 and 454

series are capable of creating the

right atmosphere no matter where

they areused.This makes Cityliters

453 and 454 an ideal choice for vari-

ous applications from covered and

open platforms, concourses and roof

uplighting, to forecourts and car parks.

Depending on the model, these pro -

jectors with their integral control gear

can be mounted on the wall, ceiling or

combined with well designed column

systems.

453… 454…

Planstrahler ® 400

455… 456…

Ob sie zur indirekten oder direkten

Beleuchtung eingesetzt werden, spielt

bei diesen Leuchten keine Rolle, denn

sie machen aus jeder Perspektive eine

gute Figur: Auf der einen Seite ver-

weist ihre dynamisch gewölbte Form

auf die asymmetrische Reflektortech-

nologie. Auf der anderen Seite sorgt

flaches Sicherheitsglas für perfekte

Ästhetik. Selbstverständlich bieten die

Strahler in allen Ausführungen einen

hohen Wirkungsgrad bei optimalem

Wärmemanagement.

Plane Projectors 400

455… 456…

With these luminaires, it doesn’t matter

whether you are using direct or indirect

light, since they perform well regard-

less. Their dynamic curved shape

reflects their asymmetric reflector

technology whilst flat safety glass

provides perfect aesthetics. Naturally,

all of these projector variants are high-

ly efficient and boast optimum heat

management properties.

455…

491…490…

495…494…

420…

Citystrahler Mini

420… 421…

Die kompakten Citystrahler Mini 420

und 421 bedienen die zunehmende

Nachfrage nach unauffälligen Licht-

quellen mit optimaler Lichtleistung.

Ein Kompromiss sind die Strahler

keineswegs: Sie bieten höchste

Leistungsfähigkeit, sind hochwertig

verarbeitet, verfügen über einen

optimalen Wirkungsgrad und eine

hohe Schutzart. Hinzu kommt eine

große Bandbreite an Lampen und

Reflektoren, die die Abstimmung von

Leuchte und Licht auf die spezifischen

Anforderungen am Einsatzort möglich

macht.

Mini Cityliters

420… 421…

The compact series 420 and 421 mini

cityliters respond to the growing

demand for unobtrusive light sources

with optimum power. But these pro -

jectors in no way constitute a compro-

mise:They are extremely powerful,

high-quality, very efficient, and have

a high protection rating. In addition,

the wide range of lamps and reflectors

enables the luminaires and lighting

to be perfectly adapted to meet the

specific needs of the site of use.
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Industrieleuchten innen

650… 660… 661… 680… 690…

Die Gruppe der Industrieleuchten bie-

tet alle SILL-typischen Möglichkeiten

engstrahlender oder weitstrahlender

Lichtverteilungen, Ballwurfsicherheit

und Wiederheißzündung. Das macht

diese Serie interessant für anspruchs-

volle Beleuchtungsaufgaben, etwa bei

großen Deckenhöhen in Hallen und

Sportstätten. Eine hohe Flexibilität

ergibt sich unter anderem durch

variable Montage optionen sowie

eine große Auswahl an Leuchtmitteln

und Zubehör.

Indoor Industrial Luminaires

650… 660… 661… 680… 690…

This group of industrial luminaires

have all the SILL-typical options of

narrow or wide beam light distribu-

tions, and instant re-strike.This makes

the series suitable for demanding

lighting tasks, such as high-ceilinged

spaces in concourses, train sheds and

train maintenance buildings.The series

is also very flexible thanks to variable

mounting options, as well as a large

range of lamp options and acces-

sories.

660…

Kranleuchten

610… 617…

Auf Baustellen, in Stahlwerken und

Werften wird rund um die Uhr ge -

arbeitet – bei ständigen Erschütte -

rungen, Schmutz und jedem Wetter.

Die Kran- und Baumaschinen-

Be leuch  tung muss dieser Beanspru-

chung stand halten. SILL-Kranleuchten

sind IP65-klassifiziert, vibrations -

gedämpft und sorgen mit tiefbreit -

strahlender und breitstrahlender

Lichtver teilung für eine zuverlässige

Beleuchtung von Arbeitsplätzen,

die 24 Stunden in Betrieb sind.

Crane Luminaires

610… 617…

Originally designed for around the

clock work on cranes, industrial build-

ings and in dock yards – with constant

vibration, dirt and in every weather.

The 610 series can be a useful tool

in rail applications, able to take such

tough conditions in its stride.

SILL crane luminaires are rated IP65,

vibration-damped and their deepwide

beam or wide beam light distribution

provides reliable illumination for the

24-hour workplace below.

610…

Deckeneinbaustrahler

768… 769… 775…

Niedriger Energieverbrauch, hohe

Leistung, lange Lebensdauer und

diskretes Design sind ihnen allen

gemeinsam. Je nach Verwendung

bieten wir jedoch Varianten von nicht

beweglich über schwenkbar bis zur

IP55-Variante für Außenräume und

feuchte Umgebungen an.

Höchste ästhetische Ansprüche erfüllt

das ebenfalls geschützte Downlight

775 IP: geringfügig größer im Durch-

messer, aber auf einen Deckenring

reduziert. 

Recessed Downlighters

768… 769… 775…

Low energy consumption, high power,

a long lifespan, and a discreet design

are common to all Sill downlights.

Depending on the application, we offer

variants ranging from a fixed model to

a tilting design or IP55 variant for out-

door usage and damp environments.

The 775 IP downlighter also meets

the highest possible aesthetic require-

ments: It has a slightly larger diameter

but has only one ceiling ring.

769…

775…

ÜBERSICHT
OVERVIEW

Innenraumstrahler

510… 511… 513… 514…

520… 521… 523… 524…

Empfangsbereiche, Foyers und Büros

leben von architektonischen Akzenten

– wie unseren Deckenflutern, Steh-

und Wandanbauleuchten für Metall-

dampflampen. Eingesetzt als hoch

effektive Deckenfluter geben sie ihr

Licht ausschließlich nach oben ab.

In der Variante mit glasgeschütztem

Lichtschlitz gelangt auch ein geringer

Lichtanteil nach unten. Durch optionale

Zündzeitüberbrückung mit einer Halo -

genglühlampe schließlich steht sofort

nahezu volle Lichtleistung zur Ver-

fügung.

Indoor Projectors

510… 511… 513… 514…

520… 521… 523… 524…

Ticket Halls, Concourses, Passenger

Lounges and Offices are brought to

life by the architectural emphases of

SILL’s uplighters, both free-standing,

and wall-mounted for metal halide

lamps.These highly efficient uplighters

can be specified with only direct light

upwards, or as a variant with a glass-

protected, lensed element allowing a

component of the light to be directed

downwards. An optional automatic

change-over with a tungsten halogen

lamp guarantees some instant light

output the moment you hit the switch.

524…
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Diese Broschüre wurde nach

den aktuell modernsten Umwelt -

richtlinien klimaneutral produziert.

Klimaneutralität bedeutet den Aus-

gleich von entstandenen Emissionen,

also die Neutralisierung durch die

Einsparung der gleichen Menge an

anderer Stelle. Dies ist mög lich, da

Treibhausgase eine globale Schädi -

gungswirkung haben. Für den Klima -

schutz ist es daher irrelevant, an

welchem Ort Emissionen entstehen

und an welchem Ort sie vermieden

werden. Das bedeutet: Emissionen

von Treibhausgasen an Ort A können

durch zusätzliche Klimaschutzmaß-

nahmen an Ort B neutralisiert werden.

Konkret heißt das: die bei der Bro -

schürenproduktion entstandenen

unvermeidbaren Treibhausgasemis-

sionen wurden ermittelt und durch

entsprechende Investitionen in ein

anerkanntes Klimaschutzprojekt

ausgeglichen. 

Das aktuell von uns unterstützte Pro-

jekt ist der Windpark VaniVilasSagar

im indischen Bundesstaat Karnataka.

Hier herrscht ein dauerhaftes Defizit

an elektrischer Energie. Zudem basiert

die Elektrizitätsversorgung auf den

fossilen Energieträgern Kohle und

Gas, die in hohem Maße CO2 ver-

ursachen. Würde das Defizit in der

Stromversorgung beispielsweise durch

den Bau eines Kohlekraftwerks aus-

geglichen, so würden erhebliche

Mengen an CO2 emittiert werden.

Durch den Bau des Windparks werden

diese Emissionen vermieden, da es

sich bei Windenergie um einen er -

neuerbaren Energieträger handelt.

Außerdem wird damit die Nachfrage

nach fossilen Energieträgern reduziert

und die Angebotslücke in der

nationalen Stromversorgung ge -

schlossen, denn die erzeugte Energie

wird in das nationale Stromnetz ein -

gespeist. Die Anlage besteht aus

7 Windgeneratoren mit Direktantrieb.

Es werden ca.1.800.000 kWh Strom

jährlich erzielt, die jährliche CO2-

Reduktion beläuft sich auf 1.483 t CO2

pro Generator.

Weiterhin wurde bei der Katalog -

herstellung nur 100% chlorfrei ge -

bleichtes Papier aus nachhaltiger

Forstwirtschaft benutzt. Die Herkunft

des Holzes unterliegt dabei ständiger

Kontrolle. So wird garantiert, dass

Hölzer aus dem tropischen Regen -

wald oder anderen geschützten

Wäldern nicht zum Einsatz kommen.

Die verwendeten Farben sind alle

mineralölfrei und biologisch ab baubar.

Wir nehmen unsere

Verantwortung ernst.

This brochure was produced

in accordance with the latest

environmental standards.

This brochure is carbon neutral, which

means that the unavoidable emissions

created in its production are offset by

investment in technology or actions

that prevent the emission of the same

amount of CO2 in a different location.

This is important, as the impact of

greenhouse gases on the climate is

global. For climate protection purpos-

es, it does not matter where CO2 is

emitted or where it is reduced. This

means: greenhouse gas emissions

created at place A may be offset by

additional climate protection measures

taken in place B. Thus for the purposes

of this brochure: all unavoidable emis-

sions from the production process

have been determined and offset

against investments made in a trust-

worthy climate protection project. 

The project we currently support is the

VaniVilasSagar wind park operating in

the Indian state of Karnataka. This

area suffers from a permanent deficit

in electric power. What is more, the

power supply is based on the fossil

fuels of coal and gas, which generate

high amounts of CO2. If this electric

power deficit were redressed, for

instance, by building a coal power

plant, the pollution by CO2 gas would

be significant. Building a wind park

prevents these emissions as wind is a

renewable source of energy. A wind

park, furthermore, helps reduce the

demand for fossil fuels and bridge the

gap in the national power supply as

the energy created is fed into the

national power grid. The plant is made

up of 7 wind generators operated by

a gearless drive. The plant generates

an annual output of approx.1,800,000

kWh, while the CO2 reductions per

year amount to 1,483 tons per

generator.

Moreover, this catalog is made of

paper bleached without the use of any

chlorine and originates from sustain-

able forests. We constantly control the

source of the wood we use, thereby

guaranteeing that we do not use any

wood sourced from tropical rain forests,

protected forests or illegal logging.

The inks used do not contain any

petroleum and are biodegradable.

We take our environmental

responsibility seriously.



Papier

Das verwendete Papier „Galaxi“ ist

nach dem national und international

anerkannten FSC-System zertifiziert.

Das von FSC (Forest Stewardship

Council) entwickelte gleichnamige

Wald-Zertifizierungsverfahren wird vor

allem durch die Umweltorganisationen

(u.a. Greenpeace, WWF, B.U.N.D)

unterstützt. Papiere, die unter Einsatz

von mindestens 30 Volumenprozent

Zellstoff aus FSC-zertifiziertem Holz

bzw. Wald hergestellt wurden,

können mit einem entsprechenden

FSC-Siegel ausgezeichnet werden.

Galaxi besteht zu 47% aus gebleich-

tem chemischen Zellstoff (57% ECF

und 43% TCF) und zu 2% aus ande-

rem Zellstoff (BCTMP). Das Holz für

den Zellstoff stammt aus Plantagen,

Durchfors  tun gen, Schnittabfall und

anderem Industrieholz von der

finnischen Metsäliitto Osuuskunta

Genossenschaft. Die Ge nossenschaft

reprä sentiert mit insgesamt etwa

5,2 Mio. Hektar Wald (46% des

finnischen Waldbestandes) über

125.000 private Waldbesitzer und

kauft den größten Teil des Holzes von

ihren Mitgliedern. Die Mehrzahl der

Mitglieder von Metsäliitto betreiben die

Forstwirtschaft als mittelständisches

Familienunternehmen, wobei die

Durch  schnittsgröße der Waldgebiete

ca. 40 Hektar beträgt. Metsäliitto hat

sich zum Ziel gesetzt die Wälder

nachhaltig zu bewirtschaften und hat

in den vergangenen Jahren den Anteil

an zerti fiziertem Holz in all seinen

Unter nehmungen auf über 70%

gesteigert. Hölzer aus geschützten

Wäldern oder aus illegalem Einschlag

kommen nicht zum Einsatz. Bei der

restlichen zur Herstellung verwen -

deten Fasermenge handelt es sich

um regenerierte Fasern, die aus den

Abfällen der Papierproduktion ge -

wonnen werden.

Druckfarbe

Die verwendete Druckfarbe

REFLECTA® basiert auf pflanzlichen

Ölen und ist nahezu mineralölfrei.

Die Öle (Lein- und Sojabohnenöl) sind

nachwachsende Rohstoffe, biologisch

abbaubar und ungiftig. Der Herstel -

lungsprozess der Farbe erfüllt die Vor-

gaben zur umweltfreundlichen und

energiesparenden Produktion.

SILL ist Partner der Exportinitiative

Energieeffizienz. Unter dieser, von

dem Bundesministerium für Wirtschaft

und Technologie unterstützte, Dach-

marke wird eine Projekt- und akteurs-

übergreifende Informationsinfrastruk -

tur sowie umfassende Informationen

in wichtigen Handlungsfeldern an -

geboten.
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Druck

Druckerei H. Heenemann, Berlin

Konzeption und Gestaltung
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Wir halten alle Angaben der Broschüre

für vollständig und zuverlässig.

Für Irrtümer und Druckfehler können

wir jedoch keine Gewähr übernehmen.

Paper

The “Galaxi” paper we use has been

certified according to the FSC (Forest

Stewardship Council) system which is

acknowledged both nationally and

internationally and is endorsed by

environmental groups (including

Greenpeace, WWF, B.U.N.D).

The paper is made using at least 30

volume percent of cellulose harvested

from FSC-certified wood or forests

eligible to receive the corresponding

FSC seal. Galaxi consists of cellulose

47% of which is made up of bleached

chemical cellulose (57% ECF and

43% TCF) while 2% is made from

other kinds of cellulose (BCTMP).

The wood used for making the cellu-

lose originates from plantations, thin-

nings, and other pulpwood grown by

the Finnish cooperative Metsäliitto

Osuuskunta. With a total of approxi-

mately 5.2 m hectares of forest (46%

of Finland’s forest stand), this coopera-

tive represents 125,000 private forest

owners and buys the largest portion

of the wood from its own members. 

The majority of Metsäliitto’s members

carry on their forestry business as

medium-size family businesses with

a woodland that averages approx.

40 hectares in size. Over the past

years, it is Metsäliitto’s objective to

manage their forests in a sustainable

manner and has increased the portion

of certified wood in their businesses

to more than 70%. We do not use any

wood harvested from tropical train

forests or by illegal logging. The

remaining fibers used for producing

the paper are renewable and utilized

from paper production waste.

Printing ink

The REFLECTA® printing ink we use

is based on vegetable oils and almost

completely petroleum-free. The oils

used (linseed and soybean oil) are

renewable resources, biodegradable,

and non-toxic. The process applied

to produce the ink complies with the

requirements for environmentally

safe and energy-saving production.

SILL is a partner of the German

Government’s energy efficiency

export initiative, sponsored by the

Federal Ministry of Economics and

Technology. Under the umbrella of this

initiative, the infrastructure is being

built to share information about

important fields of action.

www.efficiency-from-germany.info
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To the best of our knowledge all in for -

mation provided in this catalogue is

complete and accurate. No responsi -

bility can be taken for possible errors

or misprints. 




